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5) Robert Bosch Elektronika Kit.
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951.542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) —Um__<m—.< note no 7564687 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR [Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
YRobert Bosch Gmbk 1000911829 (0091024089 |UJ 05.08.2022
Kbg .
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch MHNHN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freight 7) Delivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | [Carier 04.08.2022
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ._émq_mam_. No
Vehic. i
550004530501  05.04.2022 cHub Post | | | | 25330244
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 245
truck collect. load Free Carrier 10 PAL namm“_. .121,2 net 0377
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) QW O ﬂmwmu 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity %mnm?mﬂ notes
. Quiy.(ls) +/- Notes
1 0260.001.077 V03 (2510261401 Control Unit;ATCU-2-9.4 640
(8o S
SoleAstiet Ky,
3 efs
KUEMNE+NAGEL sy "l W
ACCETTAZIONE MERCE ssia?wa .Lm.,mm
Quantita dicliarata; 46 $,
Quantita effettiva; m:o mvm L Qqqcbao Eﬁ\.
Tipo Imballaggio: &\w\. %Q NQN.V 4)
QAL Imballi L Coy,, 4
ita alle mn:mn._,%mua allo: @\E —\ms.e_wn.m MMQNQ Cory .
' / afiys fisay,
MS_ m M & e QQ.MM af
@ D_Qﬁ.. 3
L Rotation 42} Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45} .._»mom?.ﬂ 48) Invoice check
Receiver notes Date
s Name
. Jozw Nr
BVE13384
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Feladad (Nev, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kft,

g des Absenders

Robert Bosch Gt 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETROZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozésra eliérd mogéllapodds esetén Is a Nemzetkézi Arufuvarozasi egyezmény
{CMR) rendalkezésel az irdnyaddk.

This Cerrige is subject, notwithstanding any clause ta the contrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Read (CVR)

Digse Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Obareinkommens éiber den Befrderungsvertrag Im Internationalen Strasseng-
tarverkehr {CMR)

2 Atvev (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag}
16 Carrler {Name, address, country)
Frachtfhrer {(Name, Anschrift, Land)

§Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA}

IITALY

1-15 und 21422 auszuftllen upier der Verantwortun:

Az aru kiszolgaltatas! helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (OH, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, arszag)
17 Succassive carriers {Name, address, country)
Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Modugno (BA)

orszag / country / Land [TALY

Az aru Atvételének helye &s iddpontja (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahime des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd {enntartdsai és bejegyzései
48 Camier's reservations and observations

helység f place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflrer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont/ date 7 Datum 20220805

Mellekelt okmdnyok Annexed documents
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k1]
=l  Jelésszim Darabszam | Aru megnevezése Statisztikal szém . 3
b Csomagolds médja o Brutid suly (kg} Térfogat {m’}
i 6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 Method of packing g Nam? of the goods 10 Statistical 41 Gross waight in kg 12 volume in m
2] = Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve ich des ber Bruttagewicht in Kg s
Al Nummem Packsticke Istiknummer Umfang inm
& 132 PAL KFZ OR 14,942.000
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g-l CIsa < " mer L::ier Ktasse, Ziffer, Buchsiabe  ADR 14 942.000

3] .

@ A feladd rendelkezései (Vam- 6s egyéb hivatalos kezelés) Fizetends d d Pénznem Atvevd

ol 13 Senders instrustions (Customs and other farmalities) 19 Toba paid by :;;:&jen e Currancylwahrung Consignee

= Anweisungen des Absenders (Zoll- und senstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom ! Empfénger

|
|
Visszatétliés
14 Reimbursement

5 ROckerstatismy

":n 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsanwaisungen 20 Knlﬁqleges megéllapodasok Besondare Vereinbarungen

% Direction as to freight payment Special agrasments

= Bémentve, freight paid, frai

:-E Bérmentesilés nélkdl, freight to be pald, unfrel

i 1Géllitdg halys, idGpontia Az & Stvétale: Kelet

:-;I 21 Esiabl.i?.7 Brf B ::‘ 24 Goods recaived: Date 0. covreereases
5 Ausgof@AiGn, c’scff:!al‘;al} - 20220805 Gut empfangan: Datum am.

:g 4. - X a:' U

= A Toladd DA et b Ky Kfe A fuvarozd aldlrésa és bélyegzéie

21 29 signature adfs OSChH 15 1 23 Signalure and stamp of the carg = gg%ﬁ\;‘ﬁ@! &5 bélyegzdje

g Unterschrift und Stérf 04!‘5&'872 95t 2 Unterschrift und Stempel daig%‘lﬁekg R\E ! “‘!"‘ i fﬂmﬁiﬁips’.ﬁmsigneé

g 03018 3 Viadei Ciclorinl cnc Ynt rifyury Stel  Empfangers

> .

2 Jami Rendszim Raksdly

Eif 25 Vehicle Registration number Usaful load '

a Fahszaug Kennzeichan Nutzlast 3 . i 0D
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- . Y

verificalsu qualily e quantita
LBSCE31
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